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This article deals with the translation techniques used while translating Ukrainian historical 
realia as a medium of the national and temporal color. The article compares the peculiarities of use of 
translation techniques for rendering of historical realia based on the analysis of the historical novel by 
I. Franko «Zakhar Berkut» and its German translations. 
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 »[7, 36]. Man ruft Leute zur Versammlung, zum Gemeinderat [9, 40].  
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  «Versammlung»,     ,     

     « ».
         -

, , :   – Platz für die Gemeindeversammlung,  – ein 
einfacher Bauer; gemeiner Mann;  – Vertreter zum Gemeinderat .

     , , : Rote Rus 
(Halychyna) [8],   .   -      
Galizia [9].
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, ,   ,     .   
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